Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

darSanamu sEya-nArAyaNagauLa 

In the kRti 'darSanamu sEya' - rAga nArAyaNagauLa, Sri tyAgarAja 
praises Lord Siva and beseeches Him to bestow His darSana. 

P darSanamu sEya nA taramA 

A parAmarSind nlvu nanu mannincavalenu Siva (darSa) 

Cl gOpurambulanu 'kaDu goppa kambamula 2 bhU- 

sthApitambagu Silala 3 taruNula ATalanu 
dlpAla varusalanu divya vAhanamulanu 
pApa hara sEvind 4 bahir-mukhuD(ai)ti Siva (darSa) 

C2 tarali 5 padiyAru pradakshiNamul(o)narind 

para ninda vacanamula bAgugAn( A)Ducunu 
orulabhAmalajUd(y)uppongitini kAni 
vara Siv(A)ksharayugajapamu sEyanaiti Siva (darSa) 

C3 hATaka samambaina adbhut(A)kRtini nE 

nATajEsukoni hRn-nALIkamunanu mATi 
mATiki jUd mai marad(y)uNDunadi- 
(y)ATalA 6 tyAgarAj (A)rdta pAda Siva (darSa) 

Gist 

O Destroyer of sins! O Lord whose feet are worshipped by this tyAgarAja! 
Is it in my capadty to behold Lord Siva? 

Giving due consideration. You should pardon me. 

Having worshipped the temple towers, very sacred flag staff, the figures 
of Gods carved in rock established on the ground, dances of damsels, rows of 
lamps, and the divine carriages of the Lord, I became external oriented. 



Performing sixteen drcumambulations by swaying slowly, uttering nicely 
words of abuse about others, I exulted looking at others' wives, but I failed to 
chant the sacred twin syllable 'Siva'. 

Is it a matter of play to remain in a state of trance, firmly establishing (in 
the mind) the wonderful gold like form (of the Lord) and beholding (the form) 
again and again in the Lotus of the heart? 

Word-by-word Meaning 

P Is it in my (nA) capacity (taramA) to behold (darSanamu sEya) Lord 
Siva? 

A Giving due consideration (parAmarSinci) (literally examination). You 
(nlvu) should pardon (mannincavalenu) me (nanu). 

Is it in my capacity to behold Lord Siva? 

Cl Having worshipped (sEvind) - 

the temple towers (gOpurambulanu), very (kaDu) sacred (goppa) 
(literally great) flag staff (kambamula), 

the figures of Gods carved in rock (Silala) established (sthApitambagu) 
on the ground (bhU), dances (ATalanu) of damsels (taruNula), 

rows (varusalanu) of lamps (dlpAla), and the divine (divya) carriages 
(vAhanamulanu) of the Lord, 

0 Destroyer (hara) of sins (pApa)! I became (aiti) external (bahir) 
oriented (mukhuDu) (mukhuDaiti); therefore, 

is it in my capadty to behold Lord Siva? 

C2 Performing (onarind) sixteen (padiyAru) drcumambulations 

(pradakshiNamulu) (pradakshiNamulonarind) by swaying slowly (tarali), 

uttering (ADucunu) nicely (bAgugAnu) (bAgugAnADucunu) words 
(vacanamula) of abuse (ninda) about others (para), 

1 exulted (uppongitini) looking (jUd) (jUdyuppongitini) at others' 
(orula) wives (bhAmala), but (kAni) 

I failed (sEyanaiti) to chant (japamu) the sacred (vara) twin (yuga) 
syllable (akshara) (literally letter) 'Siva' (SivAkshara); 
is it in my capadty to behold Lord Siva? 

C3 Is it a matter of play (ATalA) to remain (uNDunadi) in a state of trance 
(mai marad) (maradyuNDunadiyATalA) (literally bereft of body consdousness) 
by- 

me (nE) firmly establishing (nATa jEsukoni) (in the mind) the wonderful 
(adbhuta) gold (hATaka) like (samambaina) (literally egual) form (AkRtini) 
(adbhutAkRtini) (of the Lord) and 

beholding (jUd) (the form) again and again (mATi mATiki) in the Lotus 
(nALIkamunanu) of the heart (hRt) (hm-nALIkamunanu)? 

O Lord whose feet (pAda) are worshipped (ardta) by this tyAgarAja 
(tyAgarAjArdta) ! 

is it in my capadty to behold Lord Siva? 


Notes - 
Variations - 

General - In some books, anupallavi is combined with pallavi. 
6 - tyAgarAjArdta pAda- tyAgarAjArdta supAda. 


References - 



4 - bahir-mukhuDu - One who exults in sensory perceptions which have 
external objects as their goal. 

"Not letting the mind go out, but retaining it in the Heart is what is called 
'inwardness' (antar-mukha). Letting the mind go out of the Heart is known as 
'extemalisation' (bahir-mukha). Teachings of Ramana Maharishi - Source 
http:/ / www.highermeditation.com/ ebooks/ who_ am_ i.pdf 

Refer to lalitA sahasranAnamaM (871)- bahir-mukha su-durlabhA - 
"whose worship is difficult for those whose mental gaze goes outwards". 
(Translation by Swami Tapasyananda) 

Comments - 

1 - kaDu goppa kambamula - Sri tyAgarAja refers to flag staff - dhvaja 
stambha, the worship of which is considered equivalent to worshipping the Lord. 

2 - bhU-sthApitambagu Silala - Figures of Gods carved in rock 
established in the ground - This is to be seen in the light of what is stated in 
caraNa 3 about establishing the Lord in one's heart and beholding Him there. 
Until that stage is reached, we only see the stones in Temples and not the Lord. 
Please refer to tirumandiram (tamizh) by tirumUlar - 

http://www.thevaaram.orci/ thirumurai_ 1/ songview.php?thiru=10&Sona_idField 
=10808&padhi= &start.I ,imit=21 

marattai maRaittadu mAmadayAnai 
marattin maRaindadu mAmadayAnai 
parattai maRaittadu pAr-mudaR-bUdam 
parattin maRaindadu pAr-mudaR-bUdamE (2290) 

Think of Wood; Image of toy-elephant recedes; 

Think of toy elephant; Image of wood recedes; 

Think of elements five; Thought of param recedes; 

Think of param; Thought of elements recedes; 

(Translation by Dr. B Natarajan) 

Please also refer to discourse of kAnd mAhAsvami regarding Temple 
Worship, http:/ / muruqan.org/ temples/ temple_ worship.htm 

3 - taruNula ATalanu - this refers to the dance performed before Lord by 
temple appointed dancers - called dEva dAsi. 

5 - padiyAru pradakshiNamulu - ( 16 drcumambulations) - please refer 
to 'Discourse on Temple worship' dted above. 

Devanagari 

T T. R rfTRT 

3T. W#l% fm (^T) 

Rl. cfT| pfm R- 

)% (^T) 


^2. cite WTTR teOTj(tete% 

T TT fte" opEFnT^ ^|JHIl(^T)^T 
site rto te(^)wrfaH ter 
rt te>nte yr teller ter (te) 

r 3. wte 3T^‘(rrr)'^frrte % 

RIR teWR f(^T)OTFRRT W 
tete ter r Rte(R)R|te- 
(RTter RTFirr(RT)teT rtr ter (te) 

English with Special Characters 

pa. darsanamu seya na tarama 

a. paramarsinci nivu nanu mannincavalenu siva (darsa) 
cal. gopurambulanu kadu goppa kambamula bhu- 
sthapitambagu silala tarunula atalanu 
dipala varusalanu divya vahanamulanu 
papa hara sevinci bahirmukhu(dai)ti siva (darsa) 
ca2. tarali padiyaru pradaksinamu(lo)narinci 
para ninda vacanamula baguga(na)ducunu 
orula bhamala juci(yu)ppongitini kani 
vara si(va)ksara yuga japamu seyanaiti siva (darsa) 
ca3. hataka samambaina adbhu(ta)krtini ne 
nata jesukoni hr(nna)likamunanu mati 
matiki juci mai maraci(yu)ndunadi- 
(ya)tala tyagara(ja)rcita pada siva (darsa) 
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Tamil 
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f5[fle65TLb Qejjuj CT65T«(ff,a fl«i_@LDrT? 

^sg^Gsorr^laigi, jSQuj6ffT«n0ir mOTiogflffiaGgLigpiLb 

#lsu ^[fle«iTLb Qeiijuj CT65Tffi(ff,a a*i_®LDrT? 

1. Gffim_|rrrEJffian£niL|Lb / i_61ffi@u i_|6Bflsj aLLunysansTTiLiLb, y^uSluSleb 
rBrTLi_uuLi_ ^lamsoaanGTTiLiLb, LDasGiflit .^LLraaansrTiLiLb, 

^urEjacrfleffT suiflaneffiansniLiLb, ^IojoSIuj ^nsOTnysansTTiLiLb, 
urrsuLD aanenGsurTGioffT! Gaoffliggj Qajsifl G^n«@a)i_Gujn'65T[T<£IG6ffr65T 
#lsu ^[fle65TLb Qeijjuj CTOTag,® a*i_®LDrr? 


2 . ijijerfl, u^leirrrTgu 5 rrbgusy£ULb surijgj, 
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<affl«nGTTUjrTLlL_rT? ^lurTaijrrffioffTrTd) Q/gnpu QurfirD^ ^l0<suiq_CSujrTCo<otrr ! 
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Kannada 
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ae^ dda da^sgddida §>d (dc|) 
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Assamese 

*r. ¥Pp^ m pt vs^rr 

v5T. PPtPf^ffilG p^J f^tP (W) 

Pi. cpr^f^I c*m p^pr pp 

vsp^'pT PTtb c 1‘^ 

wpj fwp 

pm pp cpfpfe f% (W) 

Pi. ^#T pfwtP^ PP%M£(CM)pfpfp3 
pp fpM ppp^jm pt^PKPD'gjpj 
V3PM vMPM PjfP(^)C*PTifpfefp PPfp 
pp fcKPtm fp ^?p^j f% (W) 

Pv3. ^ PPt^JP ^(vsf)ffefp CP 
Pit c^cppfp ^r(m)#p^nj prff 
Ptfijf^ PjfP fa PPfPGj^pfp- 
omfrpr ^Ttppr(vsft)fpw ppf f% (W) 

Bengali 

P. pPMj CPP Pt voPPt 

PT. PPtPf^tfp3 P*J PfecPlP'J fPP (W) 

Pi. CPt^jP^PJ CPfM P^pT PP 
fppp CSTt^PJ 



WJ fw 

^ (W) 

r. ^#r 

f^r <b«H^ ^‘mao^ipj 

\ 3 ^T V^T ^ 

^ f%(^rw ^n ^ 3 ?^ f% (W) 

30. ^ HNftH ^(vsf)ffe^T (7T 
^rfi? c^jwrft ^f(m)#^nj ^rrit 
¥tftf% ^3jjF fa 

GTD^rr ^rt^t(v3?t)fw *n*t f% (W) 

Gujarati 

H. £?[4H ^.M. 4L cl?Hl 
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4L3 c Y£t.5LPl d(?LL)cnl3H44 Hite 
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cx ^ cx cx \ H a o-« 

3190901 €10101 001901 2110010 

H a a a cx 

01910 Q 019010 0QH QI00000 

cx cx cx cx 

919 001 60§® 0000(60)0 0Q (0€f) 

cx cx 

0 9- 0010 909,10 90990(601)00® 

CX — 1 cx 

961 00 Q0000 01001(01)000 

cx cx cx cx cx 

(300 0100 00(006901000 910 

CX Ov CX \ 
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0RO- 0100 00600 2161(01)000 60 
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cx (s> n cx cx 
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Ov CX CX 
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Punjabi 

U. tidWrtH TW cS 1 ddHF 

*H. UcTH Pd H P^ tl rtl<5 <5?> Ph<^ (ddH) 

tR. 0tycTHy66rt 01U oOfHKH 

wffe-fWT dd<iM R'dMd 

tfh-FM <^dH65d Pd^d 'ddHMd 

iru Hp^P^d gfew(f )fe ffe (ddH) 

^3. ddfe ufdR'd l{dP°(H<iH(£)dPdp£d 
W fed W(S r )^S 

WH& ^(ferO'PdlPdPd ^dfo 

RdT rTUK PlfePd ffe (ddH) 
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